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Урок 26 
 

पनुः, ायः (ायणे), बत, बलवत ्, मुः, यत ् &य ं
 

§288 Частица पनुः обычно означает снова; например:  

पनुिव वःु (Ku. V. 83)  желающий поговорить снова. 
Но часто она имеет значение тогда как, в то время как, с другой стороны, например:  

तदवे पवटीवन ंस एव आयपुः। मम पनुम भायाया यमानमिप सवमवेतैाि (U. 3) Это тот же 
лес Панчавати, и мой господин — тот же, но (с другой стороны, однако) для меня, 
несчастной, все это, хоть и видимое — будто не существует. 

(а) पनुः पनुः сильнее, чем पनुः и означает снова и снова, неоднократно, например:  

पाठानुः पनुवा चय Повторяй свои уроки снова и снова.  

Использование पनुः с िकं уже приводилось (см. §267). 
 

§289 Частица ायः или ायणे означает обычно, как правило и используется для установки 
общего правила или утверждения, например:  

ायो भृाजि चिलतिवभव ंािमन ंसवेमानाः (Mu. 4.) Как правило (по общему правилу) 
слуги, прислуживающие своему господину, покидают его, (когда его) собственность 
подходит к концу (исчезает);  

ायणेतै ेरमणिवरहेगंनाना ंिवनोदाः (Me. 87) Обычно это развлечения женщин в то время, 
когда они в разлуке с возлюбленными. 

 

§290 बत0

1 используется в следующих значениях:  
(1) чтобы выразить сожаление или печаль (увы!), например:  

अहो बत महाप ंकत ु विसता वय ं(Bg. I. 4) Увы, великий грех мы собрались совершить!  

(2) радость и удивление; в этих значениях обычно связан с अहो, например: 

अहो बतािस हृणीयवीय ः (Ku. III. 20) О, как завидно твое мужество!  

так अहो बत महि ं(K. 154);  

हता बत वराकी सा (G. M.)  
(3) как звательная частица, например :  

बत िवतरत तोय ंतोयवाहा िनता ं(G. M.) О облака, вы даете в изобилии воды.  

जत मानमलं बत िवहःै (R. IX. 47). 
 

                                                            
1 खदेानकुासतंोषिवयामण ेबत। (अ.) 
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§291 बलवत ्, обозначающее имеющий силу, используется как наречие в значении сильно, 
чрезвычайно, очень, например:  

िशव इियोभ ंबलविजाह (Ku. III.  69) Шива сильно (в силу сложившихся 
обстоятельств) обуздал (утихомирил) возбуждение своих чувств. 

बलवदशरीरा शकुला (Ś. 3) Щакунтала очень серьезно нездорова. 
 

§292 मुः означает часто, например:  

बालो मु रोिदित  Дитя часто плачет, и в этом значении обычно повторяется.  
Это нарчеие также означает сначала — потом, теперь — теперь и используется с каждым 
условием, например:  

मु यीजा मुरिप बािपतफला अहो िचाकारा िनयितिरव नीितन यिवदः (Mu. 5) Сначала (теперь) 
его семя появляется, чтобы исчезнуть, в другой раз (теперь) оно приносит урожай из 
многих плодов; о, как многолика стратегия политика, подобная судьбе! 
 

§293 Местоимение यत ्  вводит прямое утверждение с или без इित в конце, например:  

सोऽय ंजनवादो यपंपंदमनबुातीित (K. 73) Истинно высказывание людей о том, что 
удача притягивает удачу.  

त कदािचिा समुा यदथपुायािनीयाः कत ा (P. 1) Однажды ему посетила 
мысль, что способы получения богатства следует обдумать и осуществить. 

(а) यत ् может иметь значение что в предложениях типа Ты сошел с ума, что 

говоришь так бессвязно? िकं  ंमोऽिस यदवेमसबं ंलपिस;  
или потому, с  тех пор, например:  

िकं शषे भरथा न वपिुष ा ंन िपषे यत ् (Mu. 2) Разве змей Щеша не чувствует 
тяжесть груза на своем теле, потому что он не сбрасывает Землю (со своей головы)?  

ियमाचिरत ंलत ेया म ेयिदय ंपनुम या ा (V. 1) О, лиана, ты оказала мне услугу, с тех пор я 
видел ее лишь однажды. 
Примечание: при переводе предложений, содержащих значения с тех пор – поэтому, 

поскольку - с этих пор, поэтому, с этих пор можно переводить при помощи तत ् или ततः, 

или все предложение может быть выражено с помощью यत ् или यतः, например:  

अहं ातरं गहृािासयािम यत ् (यतः) सोऽतीव वृ ः Я выгоню своего брата из дому, потому 
что он чрезвычайно дурно ведет себя. 
 

§294 Наречие यतः означает откуда,  когда используется вместо यात ्, например:  

यतया ानमशषेमा ं(R. V. 4) откуда (от твоего наставника) ты получил полное 
знание;  
или оно подразумевает потому, потому что, с тех пор, когда обозначена причина, 
например: 
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िकमवेमुत ेमहदरं यतः कपू रीपः ग एव (H. 3) Почему так сказано? Есть огромная 
разница, потому что остров Карпура – настоящий рай. 
 

§295 य,ं рассматривается как одно слово и используется в значении конечно, надо 
признать, по правде сказать, поистине, например:  

अमगंलाशसंया वो वचन य ंकितिमव म ेदय ं(Ve. 1) Из-за зловещей сути вашей речи, 
мое сердце, по правде сказать, дрожит. 
 

Упражнения 
 

यतेसः कुलीला ंिवडयित तिमानः भावणे नन ुनदीवगे। (Ś. 2) 

इद ंतुमित णैिमित यत।े (Ś. 5) 

िनराकरणिववायाः ियायाः समवामनुृ बलवदशरणोऽि। (Ś. 6) 

सवथा न कंिच खलीकरोित जीिवततृा यदीगवमिप मामायासयित जलािभलाषः। (K. 35) 

पुयभाजः खमी मनुयो यदहिन शमने ंभगव ंपुयाः कथाः वः समपुासत।े (K. 43) 

काया िनयोजनिमदममखुयमनसुतृिमित िवचाय माण ेयमावै म ेपिरहासमपुजनयित। (K. 120) 

अहं त ंसमािदशम।् सषैा सनाचिरता सरिणय दणीयिस कारणऽेनणीयानादरः संयत।े (Dk. II. 7) 

अलमथा गहृीा न ख मनििन मया युिमदम।् 

ायः समानिवाः पररयशःपरुोभागाः॥ (M. 1)) 

अिय कठोर यशः िकल त ेिय ंिकमयशो नन ुघोरमतः परम।् 

िकमभवििपन ेहिरणीशः कथय नाथ कथ ंबत मस॥े (U. 3)  

य ंकािवशषेविेदा ंपिरषिद युान ममािप चतेिस समुहान ् पिरतोषः ाभ वित। यतः। 

चीयत ेबािलशािप सेपितता कृिषः। 

न शालेः किरता वगु ुणमपेत॥े (Mu. I)  
 
 

Дополнительные упражнения 
 

अथ तषेा ंमात ् काकः ोवाच। ािमय ंतावव पय िटताः परं न िकंिचमासािदत ं ंवा।  

तद मा ंभिया ाणाारयत ुामी यने दवेाायना भवित। मम पनुः ग ाििरित। (P. I. 11) 

इह (पम ेको)े गवसरुगणिैरव िविवधालंकारशोिभतगै िणकाजनबै लुै य ंगा यत इद ंगहेम।् (Mk. 4) 

आ पिरतोषािषा ंन साध ुम ेयोगिवानम।् 

बलवदिप िशितानामाय ंचतेः॥ (Ś. 1)  
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लित चिलतेनोऽििव कृतः पगः फणा ंकुत।े 

 ायः  ंमिहमान ंोधाितपत ेजःु॥ (Ś. 6)  

अरवित न िसि ंराजिगणयानः। 

उपितये ंकाणी नाि कीित त एव यत॥् (R. I. 87)  

अथवा मम भायिववादशिनः कित एष वधेसा। 

यदनने तन  पािततः िपता तिटपािता लता॥ (R.VIII.47)  

खाटो िदवसेर िकरणःै सतंािपतो मके 

वाशेमनातप ंिविधवशााल मलंू गतः। 

ता महाफलेन पतता भ ंसश ंिशरः 

ायो गित य भायरिहतवै याापदः॥ (Bh. II. 90)  
 

 
1.Я не считаю правильным говорить на эту тему, поскольку я плохо знаком с 
подробностями. 
2.Поскольку вы взломали прошлой ночью мой дом, я пленю вас и отведу в суд на допрос. 
3.В вопросах, касающихся дочерей, домохозяева обычно смотрят глазами своих жен. 
4.О, не имеющее равных великолепие этого места! Сказать по правде, по красоте оно 

может соперничать даже с садом Индры. 
5.Много ли зерна в том месте, откуда ты пришел? 
6.Я собираюсь исполнить приказ своего господина, а ты куда идешь? 
7.Так дровосек спас свою жизнь и богатство, а злой дух поступил на службу на целых 

двенадцать лет. 
8.Сувадана (suvadanA) говорит мне, что Чхандралекха (candralekhA), ее госпожа, сильно 

заболела с того дня, как танцевала в храме Дурги; я должна пойти теперь спросить, 
как у нее дела. 

9.Как правило, забота хозяев о слугах меняется как сущность работы, которую те должны 
выполнить. 

10. Вы думаете, солнце не утомляется хотя бы потому, что он никогда не пребывает 
неподвижным на (своем) небесном пути? 

11.Друг, разрежь скорей силки мои и спаси меня; ибо истинно говорят, что «несчастье  – 
краеугольный камень дружбы». 


